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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sdkerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aa@aAgiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBOAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma aciklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimda.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkCTOBbIV pasgen, BKITIOYAIOLLMI TEXHUYECKME AaHHbIE, BaXHble pekomeHgaumm no 6esonacHoCcT 1
aKcnnyartauuun, a Takke onncaHue ncnosib3dyemMbiX CUMBOIIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKU AaHHW, BaXHU YKasaHus 3a 6e3onacHocT u pabota
N pa3dCHeHne Ha cMmMmBonuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TeXHWYKN KapakTepucTuKu, BaxkHn 6e3beaHocHU 1 paboTHu ynaTtcTea
1 objacHyBatbe Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHa 3 TEXHIYHUMW JAaHUMU, BaXNMBUMU BKasiBKaMu 3 TexHiku 6e3nekun Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSAM CUMBONIB.
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The device can also be operated using an AC/DC adaptor (accessory). The battery will not
be charged.

Das Gerét kann auch tber ein Netzteil (Zubehdr) betrieben werden. Der Akku wird dabei
nicht geladen.

Le dispositif peut également étre utilisé avec un bloc alimentation (accessoire). De cette
fagon la batterie ne sera pas rechargée.

II dispositivo puo essere fatto funzionare anche con un alimentatore (no corredo). In
questa maniera la batteria non verra ricaricata.

El aparato también puede funcionar a través de una fuente de red (accesorio). En este
€aso, no se cargara la baterfa.

0 aparelho também pode ser operado através de uma fonte de alimentagao (acessério).
Nisso, a bateria ndo € carregada.

Het apparaat kan ook via een netadapter (toebehoren) worden gebruikt. De accu wordt
daarbij niet geladen.

Enheden kan ogsé bruges via en netdel (tilbeher). Batteriet oplades ikke samtidig.
Apparatet kan ogsa brukes via en nettdel (Tilbeher) . Batteriet blir ikke ladet opp ved dette.
Produkten kan &ven drivas via en nétdel (tillbehdr). Detta laddar inte upp batteriet.

Laitetta voidaan kayttaa myds verkkolaitteella (lisavaruste). Silloin akkua ei ladata.

H ouakeur) Aeiroupyei emiong kar pe éva TpogodorikG 10xU0G (TPOsapTWHEVO E5dpTNH).
‘Er01 Opwg Oev poprileTal o GUTTWPEUTAG.

Cihaz giic kaynad! (aksesuar) tzerinden de calistirilabilir. Bu sirada aki sarj ettirilmez.
Zafizeni se mize provozovat také pres sitovou jednotku (pfisluSenstvi). Akumulator se
pritom nenabiji.

Zariadenie sa mdZe prevadzkovat tiez cez siefovi jednotku (prisluSenstvo). Akumulétor sa
pritom nenabija.

Urzadzenie moze pracowac rowniez poprzez zasilacz sieciowy (dodatek). Nie nastepuje
wowczas fadowanie akumulatora.

Devices connected to the USB port are supplied with power. Any device that uses more
than 2,1 Aof DC electrical current wil trip a seff-resetting function and disable the output.
Uber den USB Anschluss wird das angeschlossene Gerat aufgeladen. Sollte das Gerét
mt;ahr als 2,1 A Gleichstrom benctigen, schaltet der Uberlastschutz die Stromversorgung
ab.

Le dispositif connecté est chargé a l'aide de la prise USB. Sile dispositif demande plus de
2,1A courant continu, 'alimentation en courant électrique sera interrompue par la
protection contre la surcharge.

Il dispositivo collegato viene caricato attraverso la presa USB. Se il dispositivo richiede pitl
di 2,1 A corrente continua, I'alimentazione di corrente elettrica viene interrotta dalla
protezione contro il sovraccarico.

Através de la conexion USB se carga el dispositivo conectado. En caso de que el aparato
necesite mas de 2,1 A de corriente continua, la proteccion contra sobrecargas desconecta
la alimentacion de corriente.

0 aparelho conectado é carregado através da conexdo USB. Se o aparelho precisar de
mais de 2,1 A de corrente continua, a protecgao contra sobrecarga vai desligar a
alimentagao eléctrica.

Het aan%esloten apparaat wordt geladen via de usb-aansluiting. Als het apparaat meer
dan 2,1 A gelijkstroom nodig heeft, schakelt de overbelastingsbeveiliging de
stroomvoorziening uit.

Den tilsluttede enhed oplades via USB tilslutningen. Hvis enheden har bru% for mere end
2,1 Ajaevnstrom, s& kobler overbelastningsbeskyttelsen stramforsyningen fra.

Via en USB tilkobling blir det tilkoblede apparatet ladet. Skulle apparatet behave mer enn
2,1 Alikestram, kobler overbelastningsveret av stramforsyningen.

Den anslutna apparaten laddas via USB anslutnin?en. Om apparaten behdver mer an 2,1
Alikstrém frankopplar dverlastningsskyddet strémfGrsdriningeni.

Liitetty laite ladataan USB-liitdnnan kautta. Jos laite tarvitsee enemman kuin 2,1 A
tasavirtaa, niin ylikuormitussuoja sammuttaa virransyoton.

H auokeun goprilerar péow g atvdeang USB. Av n cuakeur XpelooTei mepioabTepo
pedpa aro 2,1 A, 1 evowparopévn ao@aAeia dIakGTTel T Tapoxr peduarog.

Bagli cihaz USB baglantis izerinden sarj edilir. Cihazin 2,1 A dogru akimdan daha fazla
akima ihtiyag duymasi halinde, asiri yik korumasi elektrik beslemesini kapatmaktadir.
Pfipojeny pristroj se nabiji pfes USB pfipojku. Pokud by pfistroj potfeboval vice nez 2,1 A
jednosmeérného proudu, tak ochrana proti pretizeni zdroj napéjeni odpoji.

Pripojeny pristroj sa nabija cez USB pripojku. Ak by pristroj potreboval viac ako 2,1 A
jednosmerného prudu, tak ochrana proti pretazeniu zdroj napéjania odpoji.

Podigczone urzqdzenie tadowane jest poprzez ztacze USB. Jesli urzadzenie pobiera
wigcej anizeli 2,1 A pradu statego, bezpiecznik ochronny przed przeciazeniem odigcza
zasilanie pradowe.

Akészilék tapegységgel (tartozék) is tizemeltethetd. Ekkor az akku nem tolt6dik.
Nalpravo je mozno poganjati tudi preko napajalnika (pribor). Pri tem se akumulator ne
polni.

Aparat moZe raditi i preko jednog mreznog dijela (pribor). Akumulator se kod toga ne puni.
lerici var darbinat arf ar baroSanas bloka (piederumi) palidzibu. Tada gadijuma
akumulators nefiek uzladets.

Irenginj taip pat galima valdyti naudojant pridéta laida (priedas). Tuomet akumuliatorius
nebus kraunamas.

Seade vdib tootada ka vargutoiteplokiga (lisatarvik). Seejuures ei laeta akut.

YCTPOVCTBO MOXET Takke pabotaTb ¢ NOMOLLbI0 6nioka nuTaHus (MpuHaanexHocTu). B
3TOM CIy4ae akkyMynsTop He 3apsKaeTcs.

YCTPOVCTBOTO MOXe /A Ce 3aXpaHBa 1 Ype3 3axpaHBaLL) afanTep (npuiagnexHocty). Mon
TOBA akymynaTopHaTa 6arepus He ce 3apexaa.

Aparatul poate fi utilizat i cu un cablu de alimentare (accesoriu). In aceste condifi
acumulatorul nu se incarca.

Ypenot Moxe fia (hyHKLMOHpa 1 Co nomoLL Ha apanTep (npubop). MpuToa He ce nonH
Garepujata.

Tpunag Moxe Takox npaLioBaTK 3a AONOMOrok GrioKky KvBMeHHS (KomnnekTytoui). Y
LIbOMY BUMAAIKY aKYMYNIATOP HE 3aPAIKAETECA.

(5140 20 Ul ol 20 g ) gl (porcd 1), g o e do s U0 okl

A csatlakoztatott késziilék az USB csatlakozon keresztil feltoltodik. Ha a késziiléknek 2,1

A-nél nagyobb dramer8sségli egyenaramra van sziiksége, akkor lekapcsol az dramellatas

tllfesziltség elleni védelme.

Preko USB priliucka se prikljucena naprava polni. V kolikor naprava potrebuje ve kot 2,1

Aenosmenega toka, preobremenitvena zasCita oskrbo s tokom prekine.

Preko USB prikljucka se prikljuceni aparat puni. Ako aparat potrebuje vise od 2,1 A

istosmjerne struje, zastita preopterecenja iskljucuje opskrbu strujom.

Caur USB pieslegvietu pieslégta ierice tiek ladéta. Gadijuma, ja Sai iericei ir nepieciesams

vairak neka 2,1 Alidzstrava, droSinataji atslédz stravas padevi.

Prijungtas prietaisas jkraunamas per USB jungt]. Jeigu prietaisui reikia didesnés nei 2,1 A

nuolatinés srovés, apsaugos nuo perkrovos sistema atjungia elektros srovés tiekima.

Kiilge Uhendatud seadet laetakse USB tihenduse kaudu. Kui seade peaks vajama rohkem

kui 2,1 A alalisvoolu, siis lilitub voolutoide vélja.

TogkriodeHHoe YCTPOICTBO 3apsikaeTcs yepes USB-pasem. Ecnu yeTpoiictay Tpebyetcst

NOCTOSHHBIA TOK Gonee 2,1 A, cucTeMa 3aluuTbl OT Neperpyaki OTKKYaeT

MeKTPONUTaHMe.

Ypeny cbp3any kb USB nopra ce 3apexaar ypes Hero. B cnyyai, Ye ypeabT ce Hyxaae

0T n1oBeye 0T 2,1 amnepa NocTosHHO HanpeXeHve, 3alluTara oT NpeToBapBaHe LLe

W3KIH04Y ENEKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe.

Prin portul USB se incarca aparatul conectat. Daca aparatul necesitd mai mult de 2,1 A

curent continuu, protectia la suprasarcina va decupla alimentarea electrica.

Tpeky YCB-npukny4oKoT ce NonHv npukiy4eHuoT anapar. [lokonky anapator uma

notpeba on noexe of 2,1 A ucTocMepHa CTpyja, 3aLuTUTaTa Of NPEONTOBAPYBatbE Ha

Mpexara o 1cknyyysa CHabayBareTo co cTpyja.

Yepea USB-nopr 3aBaHTaxyeTbCst NiAKMI04EHVIA NPUCTPIi. Fkwwo npucTpiit notpebye

MOCTIAHOTO CTPYMY, LLO NepeBuLLye 2,1 A, T0 3aXUCT Bif} NepeBaHTaXeHHs BiAKmio4ae

€IEKTPOXUBIIEHHS.
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TECHNICAL DATA BLUETOOTH SPEAKER

M12-18 JSSP

Battery Voltage
Music Power 18 V.

1218 V
40w

Music Power 12 V.

18W

Weight with battery 5.0 Ah

3,1 kg

USB output

50V/21A

Frequency band(s) of Bluetooth

2402-2480 MHz

Maximum radio-frequency power transmitted in the
frequency band(s)

-6,09 dBm

Sound Quality AUX. Input

75Hz - 16 kHz

Bluetooth Input

75 Hz - 16 kHz

0m

Transmission Range min.

cadh

Runtime (with battery M18 5.0 Ah)
Safety class

P54

A WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SPEAKER SAFETY WARNINGS

Never disassemble or modify this apparatus in any way.

Do not use this apparatus near water.

Clean only with dry cloth. Certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics

and other insulated parts. Keep the apparatus handle clean, dry and free of il or

grease.

Refer all servicing to qualified service personnel.

Do not install near any heat sources.

No flame sources, such as lighted candles, should be placed on the apparatus.

It shall not be exposed to dripping or splashing and that no objects filled with liquids,

such as vases, shall be placed on the apparatus.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.

Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System M12 / M18 chargers for charging System M12 / M18 battery packs.

Do not use battery packs from other systems.

Caution!

Risk of explosion if the battery is replaced by an incorrect type;

- high or low extreme temperatures that a battery can be subjected to during use,
storage or transportation,

- low air pressure at high altitude,

- replacement of a battery with an incorrect type that can defeat a safeguard (for
example in the case of some lithium battery types),

- disposal of a battery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or cutting of a
battery,

- orleaving a battery in an extremely high temperature surrounding environment that
can result in an explosion or the leakage of flammable liquid or gas,

- ora battery subjected to extremely low air pressure that may result in an explosion
or the leakage of flammable liquid or gas.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep dry

atall times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme

temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with soap

and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and

immediately seek medical attention.

This appliance is not intended to be used or
cleaned by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience or knowledge, unless they have been
given instructions concerning the safe use of the
appliance by a person legally responsible for their
safety. They should be supervised whilst using the
appliance. Children shall not use, clean or play
with this appliance, which when not in use should
be secured out of their reach.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to

flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, efc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Bluetooth speaker can play back audio signals from connected audio devices.
Via USB connection the speaker can charge USB devices.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Techtronic Industries GmbH declares that the radio
equipment type M12-18 JSSP is in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is
available at the following internet address: http://services.
milwaukeetool.eu.

LOW BATTERY INDICATOR

To protect the life of the battery pack, the low battery indicator will flash red when the
battery’s charge is low, but still operable. The indicator will light solid red when the
battery’s charge is inoperable. If this happens, remove the battery pack and charge it
according to the charger's instructions.

CONNECTIONS

ACIDC Power Supply

Only use MILWAUKEE 18 volt AC/DC power supply. Insert the power supply into the
18 volt DC jack on the back of the speaker. Plug the power supply into a suitable wall
outlet.

Connecting an Auxiliary Device

Connect an MP3 player, CD player, or other audio device directly to the speaker using
the stereo auxiliary jack AUX.

USB Port

Devices connected to the USB port are supplied with power. Any device that uses
more than 2,1 A of DC electrical current will trip a self-resetting function and disable
the output.

BUTTONS

Power Button Q)
Press the Power button to turn the speaker on and off.

BLUETOOTH Button *

Press the Blustooth button 3 to turn the Bluetooth on. The speaker will begin to
search for a previously paired device.

If no Bluetooth device was previously paired, Blue-tooth will enter standy mode.
The indicator light will be solid.

To pair the speaker to a new device, press and hold the Bluetooth button for 2
seconds until the indicator light flashes.|t will then be in pair mode and can be
connected to a different device.

To pair a device to the speaker, select "M18/M12 Wireless Jobsite Speaker" on the
Bluetooth capable device.

Once paired, the speaker will automatically reconnect to the same device when the
speaker is turned on.

Once the device has successfully paired with the speaker, use the controls on the
Bluetooth capable device to move through tracks and control volume.

Volume Button + / -
Volume increase - press button +.
Volume decrease - press button -

12 ENGLISH

TROUBLESHOOTING

Problem
Speaker does not turn on

Cause & Solution

LVP (Low Voltage Protection) protection or may
need to be charged

Speaker does not connect with  Turn off Bluetooth on your mobile device and turn it
mobile device back on. Then try to pairing again

Move the mobile device closer to the speaker and
away from interference or obstructions

Try to pairing another mobile device
Make sure that the speaker power is on

No sound from a Bluetooth
device

Make sure that the volume is turned up on the
speaker and on your mobile device

Move the mobile device closer to the speaker and
away from any interference or obstructions

Try using a different music app
Try pairing another mobile device

Poor sound quality from
Bluetooth device

Move the mobile device closer to the speaker and
away from any interference

Try using a different music app.
Try pairing another mobile device

No audio from the AUX source  Make sure that the connected mobile device is on

and playing

Make sure that the 3.5 mm plug is fully inserted into
the speaker and fully inserted into the source device

Turn up the volume
Increase the volume level on the AUX device
Try using different AUX cable

Poor sound quality from an AUX Make sure the audio cable is firmly connected to
device the AUX IN connector speaker and source device

Try connecting a different AUX device

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be recharged before
use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery pack.
Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger
once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively
to be carried out by appropriately trained persons and the process has to be
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short
circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please contact one of our
Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the ten-digit No.
as well as the machine type printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!

|| Please read the instructions carefully before starting the machine.

¢
oy

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries
together with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

©

Complete protection against contact, Protection against dust deposit
| Protection from splashed water

@ Safety class Il

ﬂ This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool to rain.
European Conformity Mark

% British Confomity Mark

' Ukraine Conformity Mark
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